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Развитие компьютерных технологий в последние десятилетия внесло в язык громадное количество специальных слов и выражений, богатую разветвленную систему языковых средств, именуемых сленгизмами, как терминологического, так и разговорного характера. Компьютерный сленгизм  — явление в русском языке новое. Новизна его определяется тем, что носители и создатели данной лексики — представители сравнительно молодой профессии — программисты. Многие из этих сленгизмов – англицизмы, но есть и немалое количество слов русскоязычного происхождения. Все они образуют особый пласт лексики, используемой как профессиональной группой IT-специалистов, так и  другими пользователями компьютеров.

В «Современном толковом словаре русского языка» Т.Ф. Ефремовой представлены следующие определения сленга и жаргона: «Сленг – совокупность слов и выражений, употребляемых представителями определенных групп, профессий и т.п. и составляющих слой разговорной лексики, не соответствующей нормам литературного языка; жаргон – речь какой-либо социально или профессионально замкнутой  группы   лиц,   отличающаяся   от   общеупотребительного   языка   большим   количеством слов и выражений (в  том  числе  искусственных,  иногда  условных),  свойственных  только данной группе» [1]. 

Стоит выделить интересную особенность, которая отличает компьютерный жаргон как подсистему языка. Из-за значительного объема выразительных средств большинство общающихся использует лишь малую их часть. Компьютерная жаргонная лексика – активно развивающаяся динамическая система (что обусловлено необычайно быстрым прогрессом компьютерных технологий). Современный русский компьютерный жаргон впитывает в себя значительную часть англоязычной терминологии в виде транскрипций и транслитераций. Вся англоязычная терминология не заимствуется компьютерным жаргоном, значительную долю составляют семантические новообразования. В основе таких жаргонизмов лежит вторичная номинация, которая позволяет им выполнять новую функцию. 

Мы солидарны с мнением Ермаковой О.И., которая разграничивает компьютерные профессионализмы, жаргонизмы и сленгизмы. Компьютерные профессионализмы используются в условиях рабочей или учебной ситуации, связанной с объектами поля профессиональной деятельности компьютерных специалистов. Компьютерные жаргонизмы – это специфические полисемичные стилистически маркированные слова, используемые членами компьютерных изолированных групп вне профессиональной деятельности. Сленгизмы используются для образной языковой игры (что подтверждается данными частотного глоссария). Компьютерный сленгизм – дискурсивная образная лексическая единица, функционирующая в качестве маркера лингвистической самостоятельности социопрофессиональной группы IT-специалистов. Исходя из функциональной и семантической близости компьютерных терминов и компьютерных сленгизмов, существует особое языковое явление – терминологический сленгизм, который и объединяет единицы компьютерного сленга [2].  
Подавляющее большинство жаргонных выражений представляет собой не новообразования, как было бы логично предположить для столь динамично развивающейся отрасли, а использование уже имеющихся единиц из арсенала языка, которые сохраняют исходную форму, либо трансформируются. 
Как известно, в русском компьютерном жаргоне много английских заимствований: геймер – от английского жаргонизма gamer (профессиональный игрок в компьютерные игры); cмайлик – smiley; думер – doomer (поклонник игры Doom). 
Наиболее распространенный способ (присущий всем жаргонизмам, стоящим рядом с определенной терминологией), это трансформация термина: 
1) сокращение: компьютер – комп, винчестер – винт, макинтош – мак; 
2) универбация: материнская плата – мать, стратегическая игра стратегия, ролевая игра – ролевик, струйный принтер – струйник, 
Жаргонизмы могут появляться из профессиональных терминов английского происхождения, которые уже имеют эквивалент в русском языке: хард драйв, хард диск, тяжелый драйв – hard drive (жесткий диск), коннектиться – toconnect (присоединяться), programmer – программер (программист), user – юзер (пользователь) toclick – кликать (щелкать). Грамматическое освоение русским языком некоторых заимствований сопровождается их словообразовательной русификацией: зип (zip) –зиповать, Юзер (user) – юзерский. 
Таким образом, развитие этого языкового явления и его распространение среди все большего числа носителей русского языка обуславливается внедрением компьютерной техники в жизнь современного общества. Думается, что компьютерная терминология (сленг, жаргон в том числе) должны стать объектом пристального изучения, так как результаты исследований показывают, что анализируемые лексемы (специальная лексика) проникает в литературный язык и закрепляется там на долгие годы. Освоение лексики может быть сформировано с учетом вариативности ее использования, т.е.  на развитие языковой «гибкости», умения варьировать языковыми единицами, способности использовать изучаемые единицы в разных контекстах. 
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